CURRICULUM VITAE

Name:


Christiane Jacqueline Elizabeth Driesen, née Frick





Chevalier dans l‘Ordre National du Mérite

Date and place of birth:
28.03.1944, Paris

Nationality:


dual nationality French and German by marriage 

Education:


Lycée Jean de Lafontaine, Paris XVIe.

1962 Baccalauréat Philosophie

University studies:


University of Hamburg, studies in German, Dutch and English, mediaeval literature and languages

1966 - Arts degree

1967 - Master’s degree thesis: “L’Hellène et le Nazaréen chez Heinrich Heine”

Teaching, translating and interpreting activities to finance studies

1974 – Introductory course in French and German law to become a sworn interpreter

1976 – Registered as a sworn interpreter

1985 – Doctorate in Science of Interpretation and Translation (ESIT), summa cum laude


(Thesis: Interpreting at Criminal Courts in the Federal Republic of Germany), 

supervisor: Danica Seleskovitch 

Professional activities:

Since 1976: translator (technical, commercial, advertising), court interpreter, conference interpreter (private market, European Community institutions, Courts of Justice, Council of Europe, European Patent Office, International Tribunal for the Law of the Sea)

Language combination recognised by the International Association of Conference Interpreters AIIC: A: French, B: German, C: English.

October 1997 to October 2000 replacement Professor at Magdeburg-Stendal Hochschule, setting up a course in court and legal interpreting and public health interpreting, organising continuing training in court and legal interpreting, preparation of MA course in conference interpreting.

Full Professor since October 2000.

Training activities:

1990 Introduction to court and legal interpreting as part of a training programme for sign language interpreters at ESIT.

1991 – 1992 Co-organisation with the Centre for Sign Languages in Hamburg of two introductory training courses on interpreting and legal terminology for sign language and spoken language interpreters.

1992 August-Leskien-Institut, Leipzig, one-week introductory course on interpreting and legal translation.

1993 – 1994 Training student interpreters (German, French, British) for the European Commission (JICS) at Europa-Kolleg, Hamburg.

1994 – 1996 Development and implementation of a training course for court and legal translators and interpreters at Unitrain, in association with the University of Hamburg.

1995 –1996 Training student interpreters (Finnish and Swedish) for the European Commission (JICS) at Europa-Kolleg, Hamburg.

1996 – 1997 Training student interpreters (Finnish and German) for the European Parliament at Europa-Kolleg, Hamburg.

January 2000 Training workshop for Kinyarwanda-speaking interpreters at the United Nations Criminal Tribunal for Rwanda, Arusha.

May 2000, June 2002, October 2004  “International negotiating” Workshop for law students at Europa-Kolleg, Hamburg.

October 1998 – October 2000 Replacement Professor at Magdeburg-Stendal Hochschule, full Professor since October 2000 and Head of the Court Interpreting Department

Since October 2000 Head of the vocational training for Court Interpreters

Activities within professional associations:

1977 – Association of Interpreters and Translators (BDÜ), Hamburg Committee Member responsible for court interpreting, project to amend the law concerning the recruitment of court interpreters. Revised law adopted in September 1986.

1982 – In conjunction with BDÜ, organisation of a European forum on court interpreting and other conferences with colleagues from abroad.

Since 1984 – BDÜ Committee Member at federal level for court and legal interpreting and translating, organisation of several training seminars.

Since 1986 – organisation of introductory courses for police students working with interpreters. Preparation of a video film for continuing training of police officers.

Coordinator of the AIIC Committee for Court Interpreting. Organisation of introductory courses on legal procedures. First course in Paris in January 1990, then at the Court of Justice of the European Communities in Luxembourg, London July 1995, Vienna July 1997, New York 1999 and the latest course in The Hague May 2001 on interpreting at international courts and tribunals. 

Since German unification, contacts with the Ministries of Justice of the Länder of Mecklenburg-Vorpommern, Saxony and Brandenburg to establish new laws for the recruitment of court interpreters and translators.

Since 1992 Vice President of the FIT Committee for Court and Legal Interpreting and Translation. Co-organisation of East-West seminars.

2000-2002 Vice President of BDÜ, Court Interpreting Section.

Community activities (bi-lingualism):

Late 1976 – Co-founder of the French-German school in Hamburg.

1978 – 1986 Chairman of school committee, setting up a teaching project for balanced bi-lingualism.

Organisation of two forums on bilingualism.

1985 – 2000 Membre du Conseil Supérieur des Français de l’Étranger.

Publications (inter alia):
Paradoxes de l’interprétation auprès des Tribunaux, 10th FIT World Conference, 1985, pp 216-219, Vienna

L’Interprétation auprès des Tribunaux pénaux de République Fédérale d’Allemagne, doctoral thesis, Paris 1985 (available from AIIC on microfiche)

Status und Funktion des Gerichtsdolmetschers/-übersetzers, Mitteilungsblatt des Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer (BDÜ), Berichtssonderheft S. 5-8, 1986

The interpreter’s job – a blow-by-blow account, ITI Conference 2, London 1988, pp 105-113

Das neue hamburgische öffentliche Bestellungsverfahren für Dolmetscher und Übersetzer, Zeitschrift für Ausländerrecht (ZAR) 1988

Plaidoyer pour l’interprétation auprès des Tribunaux, AIIC Bulletin, vol 16, 2, pp 13 – 14

Réformer l’interprétation judiciare, Parallèles no. 11, Geneva, 1989 – 90

Le permis de moto habilite-t-il à piloter un hélicoptère?, 12th FIT World Conference, 1990, Belgrade, pp. 711 – 723

Initiation à l’interprétation juridique, 1990 FIT Proceedings, pp. 357 – 362

L’Interprète face aux obstacles, ratés et échecs de la communication au pénal, Études traductologiques en hommage à Danica Seleskovitch, textes réunis par Marianne Lederer, Paris, Minard, 1990

Gerichtsdolmetschen, Translations Handbuch

Manual of interpretation at Courts in the Federal  Republic of Germany in preparation.

